Sale and Purchase Contract for the Goods
within the meaning of the legislation of the Slovak
Republic, namely Act No. 513/1991 Coll,

Commercial Code, as amended (hereinafter

referred to as the "Contract"),

between the Parties:

The Company: National Institute of Metrology
headquarters: E. Coca, 28, Chisinau, Republic of
Moldova

Legal form: HG No. 996 of 27.12.2012 Identification
number of the organization: 1013600006135
Statutory representative: Alexei Pianih , Director of
the National Institute of Metrology

Bank connection: BC Moldindconbank SA, fil. Zorile
BIC/SWIFT: MD87ML0O000000051630274

Contact person: Olga Neamtu, Laboratory of

Physico-Chemical Measurements,

olga.neamtu@inm.gov.md

Required place of delivery: E. Coca, 28 str.,

Chisinau, Republic of Moldova (hereinafter referred
to as "Buyer") and

Slovak Institute of Metrology (SMU)
Headquarters: Karloveska 63, 842 55 Bratislava

Legal form: contributory organisation established
under Act No. 157/2018 Coll.

Identification number of the organisation:
30810701 Tax identification number:
SK2020908230

Statutory representative: Ing. Maros Kamensky,
MBA, Director General of the Slovak Institute of
Metrology

Bank connection: SK63 8180 0000 0070 0006 8840
BIC/SWIFT: SUBASKBXXXX

Contact person: Ing.Tekulova Monika,

crm@smu.gov.sk, tekulova@smu.gov.sk

(hereinafter referred to as "Seller")

Kupno-predajna zmluva na tovar

v zmysle pravnych predpisov Slovenskej republiky,
konkrétne zakona ¢. 513/1991 Z. z.,

Obchodného zakonnika, v zneni neskorsich predpisov
(dalej len ,,Zmluva”),

medzi Zmluvnymi stranami:

Spoloc¢nost: National Institute of Metrology Sidlo: E.
Coca, 28, Kisinov (Chisinau), Moldavska republika

HG ¢
cislo

996 zo dria 27.12.2012
1013600006135
Statutarny zastupca: Alexei Pianth, riadite/ National

Pravna forma:
Identifikacné organizacie:

Institute of Metrology

Bankové spojenie: BC Moldindconbank SA, fil. Zorile
BIC/SWIFT: MD87ML0000000051630274

Kontaktnd osoba: Olga Neamtu, Laboratérium

fyzikalno-chemickych merani,

olga.neamtu@inm.gov.md

PoZadované miesto dodania: E. Coca, 28 str.,

Kisinov (Chisinau), Moldavska republika (dalej len
“Kupujuci”) a

Slovensky metrologicky Ustav (SMU)
Sidlo: Karloveska 63, 842 55 Bratislava

Pravna forma: prispevkovd organizdcia zriadena v
zmysle Zakona ¢. 157/2018 Z.z.

Identifikacné Ccislo organizacie: 30810701 Dariové
identifikacné cislo: SK2020908230

Statutdrny zastupca: Ing. Maros Kamensky, MBA,
generalny riadite/ Slovenského metrologického ustavu

Bankové spojenie: SK63 8180 0000 0070 0006 8840
BIC/SWIFT: SUBASKBXXXX

Kontaktna osoba: Ing.Tekulova Monika,

crm@smu.gov.sk, tekulova@smu.gov.sk

(dalej len ,,Predavajuci”)
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1. PREAMBLE
1.1 Slovak
represented

Institute of Metrology (SMU)

by Ing. Maro$ Kamensky, MBA, Director General
acting on the one side and the Buyer on the other
side have concluded this Contract in accordance
with their free, genuine and serious will, without
any factual or legal defects, with full legal capacity.

2. SUBJECT MATTER OF THE CONTRACT

2.1 The subject matter of this Contract is the Seller's
obligation to supply the Buyer with certified
reference materials (hereinafter referred to as
"CRM" or

"Products") specified in Annex 1 to this Contract for
the agreed purchase price under this Contract and
the Buyer's obligation to accept the Products and
pay the agreed purchase price to the Seller within
the due date and in the manner agreed in this
Contract.

3. QUALITY AND QUANTITY OF GOODS

3.1 The quantity and quality of the Products are set
out in Annex 1, which is an integral part of this
Contract.

4 TRANSPORT AND
PRODUCTS DELIVERY
4.1 The terms and conditions are set in accordance

BASIC CONDITIONS OF

with the Transport rules of Incoterms 2020

"Transportation paid to", namely: CPT ("E. Coca,28
str., Chisinau, Republic of Moldova") according to
Incoterms 2020.

4.2 After payment of the invoice in full by the Buyer,
the Seller is obliged to deliver the Products by
handing them over to the contractual carrier, which
he has arranged himself. The Buyer shall collect the
Products which have been delivered pursuant to
this Article and collect them from the Carrier at the
required delivery point as specified in the header of
this Contract.

4.3 The Seller shall bear all risks associated with loss
or damage to the Products until they are handed
over to the carrier contracted by the Seller in
accordance with Art. 4.2 and the Buyer shall bear all
risks of loss or damage to the Products from the
time of delivery in accordance with Article 4.2,

1. PREAMBULA
1.1 Slovensky metrologicky tstav (SMU) v

zastupeni Ing. Marosa  Kamenského, MBA,
generalneho riaditefa konajuceho na strane jednej a
Kupujuci na strane druhej uzavreli tito Zmluvu v
sulade so svojou slobodnou, skutocnou a vazZnou
volfou, bez akychkolvek faktickych alebo pravnych

chyb, pri plnej spésobilosti na pravne ukony.

2. PREDMET ZMLUVY
2.1 Predmetom tejto Zmluvy je zavazok Predavajuceho
dodat Kupujucemu certifikované referencné materialy
(dalej len ,,CRM“ alebo

»Produkty”) bliZsie Specifikované v Prilohe ¢. 1 tejto
Zmluvy za dohodnutu kdpnu cenu pod/a tejto Zmluvy
a zavazok Kupujuceho prevzia t Produkty a zaplati ¢
Predavajucemu dohodnutd kudpnu cenu v lehote

splatnosti a spésobom dohodnutym v tejto Zmluve.

3. KVALITA A MNOZSTVO TOVARU

3.1 MnoZstvo a kvalita Produktov je stanovena v
Prilohe ¢. 1, ktord je neoddelite/nou sucastou tejto
Zmluvy.

4. PREPRAVA A ZAKLADNE PODMIENKY DODANIA
PRODUKTOV

4.1 Obchodné podmienky su stanovené v zmysle
prepravnych pravidiel Incoterms 2020

,Preprava platena do“, konkrétne: CPT (,,E. Coca,28
str., KiSinov, Moldavska republika®) podla Incoterms
2020.

4.2 Preddvajuci je povinny, po uhrade predfaktury v
dodat" Produkty ich
odovzdanim zmluvnému prepravcovi, ktorého sam

plnej vyske Kupujucim,
zabezpecil. Kupujuci je povinny prevziat Produkty,
ktoré boli dodané pod/a tohto ¢lanku a prevziat ich od
prepravcu na poZadovanom mieste dodania, ktoré je

uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

4.3 Predavajuci nesie vsetky rizika spojené so stratou
alebo poskodenim Produktov do momentu ich
odovzdania prepravcovi, ktorého si Predavajuci
zmluvne dohodol, v sulade s ¢l. 4.2., a Kupujuci nesie
vsetky rizikd spojené so stratou alebo poskodenim

Produktov od momentu ich dodania v zmysle ¢lanku



unless otherwise specified or agreed. The Buyer
acknowledges that all risks associated with loss or
damage to the Products from the time of delivery to
the carrier shall be borne solely by the carrier.

4.4 The Seller shall deliver the Products in
accordance with Article 4.2 within 30 calendar days
after payment of the invoice unless otherwise
agreed.

4.5 The Products must be sent to the required place
of delivery specified in the header of this Contract.

4.6 The Seller must complete and pay for all export
clearance formalities required in the country of
export, e.g.: export license, export customs
clearance, pre-shipment inspection, and any other
official authorizations. Buyer must complete and
pay for all formalities required in any country of
transit and country of import, e.g.: import license
and any license required for transit, customs
clearance for import and any transit, pre-shipment
inspection, and any other official authorizations.

5. PRICE AND TOTAL CONTRACT VALUE

5.1 The prices of the Products supplied are quoted
in Euros (EUR). The prices are set out in the
Quotation in Annex 1. Prices are final, unchangeable
and cannot be altered. The contract is in the Euro
currency (EUR).

5.2 The purchase price of the Products is defined in
the Quotation in Annex 1, including the cost of the
Products, the cost of packaging, labelling and
transport.

5.3 The purchase price agreed under this Contract,
as defined in the Quotation in Annex 1, shall be
deemed to have been paid on the date on which the
funds are credited in full to the Seller's bank account
specified in the header of this Contract.

ak nie je uréené alebo dohodnuté inak. Kupujtci berie
na vedomie, Ze vSetky rizikd spojené so stratou alebo
poskodenim Produktov od momentu ich odovzdania
prepravcovi nesie vylu¢ne prepravca.

4.4 Preddvajuci je povinny dodat Produkty v zmysle ¢l.
4.2 do 30 kalendarnych dni po uhrade predfaktury, ak
nie je dohodnuté inak.

4.5 Produkty musia byt odoslané na poZadované
miesto dodania uvedené v zahlavi tejto Zmluvy.

4.6 Preddvajuci musi zrealizovat' a uhradit’ vsetky
formality suvisiace s vyvoznym odbavenim, ktoré sa
poZaduju v krajine vyvozu, napr.: vyvozna licencia,
colné konanie pri vyvoze, kontrola pred odoslanim a
akékolvek iné oficidlne opravnenia. Kupujuci musi
zrealizovat a uhradit vsetky formality, ktoré sa
poZaduju v akejkolvek krajine tranzitu a krajine
dovozu, napr.: dovozna licencia a akdkolvek licencia
potrebnd na tranzit, colné konanie pri dovoze a
akomkolvek tranzite, kontrola pred odoslanim a
akékolvek iné oficialne opravnenia.

5. CENA A CELKOVA HODNOTA ZMLUVY

5.1 Ceny dodavanych Produktov su uvedené v mene
euro. Ceny su uvedené v cenovej ponuke v Prilohe ¢. 1.
Ceny su konecné, nemenné a nie je moZné ich
pozmeriovat. Zmluva je v mene Euro.

5.2 Kdpna cena Produktov je definovana v cenove;j
ponuke v Prilohe ¢. 1 vratane nakladov na produkty,
nakladov na balenie a oznacenie a dopravu.

5.3 Kupna cena dohodnutd podla tejto Zmluvy,
definovand v cenovej ponuke v Prilohe ¢. 1, sa
povaZuje za zaplatenu driom pripisania financnych
prostriedkov v plnej vyske na bankovy Ucet
Predavajuceho, ktory je uvedeny v zahlavi tejto

Zmluvy.



6. TERMS OF PAYMENT

6.1 The Buyer shall make payment in advance by
bank transfer in the amount of 100% of the amount
specified in the Quotation in Annex 1 to this
Contract to the Seller's account specified in the
header of this Contract on the basis of a pre-invoice
issued by the Seller.

6.2 The Seller shall issue a pre-invoice upon the
Buyer's demonstrable confirmation of the order.
The pre-invoice will be sent electronically to the
Buyer's email address: .................

6.3. The due date of the pre-invoice is 14 days from
the date of its dispatch to the Buyer.

7. DELIVERY OF PRODUCTS AND TERMS
OF ACCEPTANCE

7.1 The following documents (one copy of each)
must accompany the Products delivered to the
Buyer:

— a proforma invoice with the international
commercial code and the signature of the
Head of Department, indicating the

Harmonised System (HS code), the country

of origin of the Products, and specifying the

terms of delivery;

— asafety data sheet.
8. PACKAGING AND LABELLING

8.1 The Seller shall pack the Products in its usual
export commercial packaging which is suitable for
transport to prevent damage to the Products during
transit and storage.

9. HIGHER POWER (Force majeure)

9.1 Neither Party shall be liable for total or partial
non-performance of any obligations if such non-
performance is the result of circumstances beyond
its control, including flood, fire, earthquake and
other natural phenomena, war and acts of war, as
the
export/import of Products supplied under this

well as governmental restrictions on
Contract that occur after the conclusion of this
Contract. If any such circumstance has directly

affected the performance of an obligation in the

6. PLATOBNE PODMIENKY

6.1 Kupujuci zrealizuje platbu vopred bankovym
prevodom v 100%-nej vyske sumy, ktord je uvedena v
cenovej ponuke v Prilohe ¢. 1 tejto Zmluvy na ucet
Predavajuceho uvedeny v zdhlavi tejto Zmluvy_na
zaklade predfaktury vystavenej Predavajicim.

6.2
preukdzateflnom potvrdeni objednavky Kupujucim.

Predavajuci  vystavi  predfakturu  po

Predfaktura bude zasland elektronicky na emailovu
adresu Kupujuceho: ................. .

6.3. Splatnost predfaktury je 14 dni odo dna jej
odoslania Kupujucemu.

7. DODANIE PRODUKTOV A PODMIENKY
AKCEPTACIE

7.1 K Produktom doddvanym Kupujucemu musia byt
priloZené nasledovné

kazdého):

dokumenty (jedna kopia

— proforma  faktira s  medzinarodnym
obchodnym kdédom a s podpisom veduceho
oddelenia, s uvedenim harmonizovaného
systému (kéd HS), krajiny pévodu Produktov
a uvedenim dodacich podmienok;

—  kartu bezpecénostnych udajov.

8. BALENIE A OZNACENIE

8.1 Predavajuci je povinny zabalit Produkty do svojho
beZného vyvozného obchodného obalu, ktory je
vhodny na prepravu tak, aby sa zabranilo jeho
poskodeniu pocas prepravy a skladovania.

9. VYSSIA MOC

9.1 Ziadna zo Zmluvnych stran nenesie zodpovednost
za Uplné alebo C(¢iastocné neplnenie akychkolvek
zdvazkov v pripade, Ze takéto neplnenie je dosledkom
okolnosti, ktoré nemoZe ovplyvnit, vratane povodni,
poZiaru, zemetrasenia a inych prirodnych javov, vojny
a vojnovych cinov, ako aj vladnych obmedzeni v oblasti
vyvozu/dovozu Produktov dodavanych v zmysle tejto
Zmluvy, ku ktorym dojde po jej uzatvoreni. Ak
ktorakolvek z tychto okolnosti priamo ovplyvnila
plnenie zavazku v Zmluve, ¢asové obdobie sa pred/fZi o
obdobie, takadto okolnost trva.

pocas ktorého



Contract, the time period shall be extended by the
period during which such circumstance continues.

9.2 The
circumstances should immediately inform the other

Party experiencing force majeure
Party in writing of the commencement of the
aforementioned circumstances.

9.3 In the event that the circumstances referred to
in Article 9.1 persist for more than three months,
either Party shall be entitled to cancel the Contract
without any compensation for any losses incurred
by the other Party.

9.4 Adequate proof of the existence of the
circumstances referred to in Article 9.1. and of their
duration must be issued by an authorised
organisation.

10. COMPLAINTS AND FINES

10.1 Complaints regarding the quantity according to
Annex No. 1 as well as the quality of the delivered
Products may be made in writing within 30 days
from the moment of their delivery at the latest.

10.2 In the event of unreasonable delay in delivery

of the Products, the Buyer shall be entitled to
demand payment of a penalty of 0.1% of the price
of the Products delivered for each day of delay. The
Seller is obliged to pay the penalty at the request of
the Buyer, no later than 15 days from the date of
delivery of the request. In the event of the Buyer's
delay in payment of the purchase price or part
thereof, the Seller is entitled to demand from the
Buyer the payment of a penalty for late payment of
the purchase price in the amount of 0.1% of the
amount due for each day of delay until payment of
the agreed price in full.

10.3 The only reasons that may extend the delivery
period are circumstances related to force majeure,
as well as an accident during transportation (on the
way to the desired delivery location) resulting in
damage to the Products. In such a case, the Parties
shall agree on a new delivery period.

11. FINAL PROVISIONS

11.1 Any changes to this Contract of Sale may only
be made in writing. Amendments and changes to
the Contract shall form an integral part of this
Contract and shall only be valid if made in writing

9.2 Zmluvna strana, u ktorej nastanu okolnosti vyssej
moci, by mala okamZite pisomne informovat druhu
Zmluvnu stranu o zaciatku trvania vyssie uvedenych
okolnosti.

9.1.
pretrvavaju dlhsie ako tri mesiace, ktordkolvek zo

9.3 V pripade, Ze okolnosti uvedené v ¢l.
Zmluvnych stran je opravnend Zmluvu zrusit bez
akejkolvek nahrady pripadnych strat, ktoré druhej
Zmluvnej strane vzniknu.

9.4 Vhodny dbkaz o existencii okolnosti uvedenych v
¢l. 9.1. a o ich dobe trvania musi byt vydany
opravnenou organizdaciou.

10. REKLAMACIE A POKUTY

10.1 Reklamacie oh/adne mnoZstva pod/a Prilohy €. 1,
ako aj kvality dodanych Produktov je mozZné uplatnit
pisomne najneskér do 30 dni od momentu ich
dorucenia.

10.2 V pripade bezdévodne oneskoreného dodania
Produktov je Kupujuci opravneny poZadovat
zaplatenie pokuty vo vyske 0,1 % z ceny dodanych
Produktov za kaZdy deri omeskania. Predavajuci je
povinny zaplatit pokutu na Ziadost Kupujuceho,
najneskoér do 15 dni odo dria dorucenia Ziadosti. V
pripade omeskania Kupujiceho s thradou kipnej ceny
alebo jej Casti je Predavajuci opravneny poZadovat od
Kupujuceho zaplatenie pokuty za oneskorenu uhradu
kupnej ceny vo vyske 0,1 % z dlZnej splatnej sumy za
kazdy denn .omeskania az do zaplatenia dohodnutej
kupnej ceny v plnej vyske.

10.3 Jedinymi dévodmi, ktoré mézu pred/Zit dodaciu
lehotu, su okolnosti suvisiace s vy$sou mocou, ako aj
nehoda pri preprave (na ceste na poZadované miesto
dodania) s naslednym poskodenim Produktov. V
takom pripade sa Zmluvné strany dohodnu na novej
dodacej lehote.

11. ZAVERECNE USTANOVENIA

11.1Akékolvek zmeny v tejto Kipnej zmluve moZu byt
vykonané vylucne pisomnou formou. Dodatky a zmeny
v Zmluve tvoria neoddelite/nu sucast tejto Zmluvy a su
platné, iba ak su vyhotovené v pisomnej forme a



and signed by both Parties. For the purposes of
interpreting this Contract, the Parties shall comply
with the rules of Incoterms 2020 and the United
the

Nations Convention on Contracts for

International Sale of Goods (1980).

11.2 This Contract of Sale is made and signed in four

original copies. Each Party shall receive two original
copies. This Contract is drawn up in the Slovak and
English languages. In case of any discrepancies
between the Slovak and English versions, the Slovak
version will prevail.

11.3 This Contract shall be valid from the date of its

signing by the authorized representatives of both
Parties and shall be concluded for the period until
both Parties have fulfilled their obligations under
the Contract.

11.4 The Parties acknowledge that in connection
with the provisions of Article 5a of Act No. 211/2000

Coll. of the Slovak Republic on free access to

information and on amendment and
supplementation of certain acts (Freedom of
Information Act), this Contract must be published
and in accordance with Article 47a of Act
No0.40/1964 Coll. of the Slovak Republic (Civil Code)
and shall enter into force on the day following the
date of its publication in the Central Register of

Contracts.

11.5. The invalidity, unenforceability, or
ineffectiveness of any provision of this Contract of
Sale shall not result in the invalidity,
unenforceability, or ineffectiveness of the
remaining provisions of this Contract of Sale,
provided that the invalid or unenforceable provision
can be separated from the other relevant provisions
of the Contract and replaced with a provision
consistent with applicable law, the purpose of the
Contract, and the intent of the Parties in entering
into this Contract. In the event that the provisions
expire or are no longer valid, in particular due to
changes in legislation, the Parties shall agree on a
legally permissible way to resolve the said matter in
accordance with the intent and purpose of the
Contract of Sale.

11.6 All disputes and disagreements that may arise
under or in connection with this Contract shall, to
the extent possible, be resolved primarily by
negotiation between the Parties. The resolution of
disputes related to the business relationship

podpisané oboma Zmluvnymi stranami. Na ucely
vykladu tejto Zmluvy sa Zmluvné strany budu riadit
pravidlami Incoterms 2020 a Dohovorom OSN o
zmluvach o medzindrodnom predaji tovarov (1980).

11.2 Tato Kdpna zmluva je vyhotovena a podpisand v
Styroch origindlnych vyhotoveniach. KaZzdd Zmluvnd
strana obdrZi dve origindlne vyhotovenia. Tato Zmluva
je vyhotovenda v slovenskom a anglickom jazyku. V
pripade akychkolvek rozporov medzi slovenskou a
anglickou verziou, bude mat prednost slovenskd
verzia.

11.3 Tato Zmluva je platnd odo dna jej podpisu
opravnenymi zastupcami obidvoch zmluvnych stran a
je uzatvorena na dobu, pokial si, obe Zmluvné strany
nesplnia svoje zdvazky zo Zmluvy.

11.4 Zmluvné strany beru na vedomie, Ze v suvislosti s
ustanovenim ¢&l. 5a Zdkona ¢. 211/2000

Z. z. Slovenskej republiky o slobodnom pristupe k
informaciam a o zmene a doplneni niektorych zakonov
(zakon o slobode informacii) musi byt tato Zmluva
povinne zverejnend a v zmysle ¢l. 47a Zakona ¢.40 /
1964 Z. z. Slovenskej republiky (Obciansky zakonnik) a
nadobuda ucinnost driom nasledujdcim po dni jej
zverejnenia v Centralnom registri zmluv.

11.5. Neplatnost, nevymahate/nost alebo neudcinnost
akéhokolvek ustanovenia tejto Kipnej zmluvy nebude
mat za nasledok neplatnost, nevymahate/nost alebo
neucinnost ostatnych ustanoveni tejto Kupnej zmluvy
za predpokladu, Ze neplatné alebo nevykonate/né
ustanovenie mozno oddelit od ostatnych prislusnych
ustanoveni Zmluvy a nahradit ho ustanovenim v
sulade s platnymi pravnymi predpismi, s Ucelom
Zmluvy a so zdmerom Zmluvnych stran pri uzavreti
tejto Zmluvy. V pripade, Ze platnost ustanoveni skonci
alebo su uZ neplatné, najma z dévodu zmien pravnych
predpisov, Zmluvné strany sa dohodnu na pravne
pripustnom spdsobe riesenia uvedene] zaleZitosti v
sulade so zdmerom a Ucelom Kupnej zmluvy.

11.6 Vsetky spory a rozpory, ktoré by mohli vzniknut
na zaklade tejto Zmluvy alebo v suvislosti s nou budu
pod/a moZnosti rieSené predovsetkym rokovanim
medzi  Zmluvnymi stranami. Riesenie sporov
suvisiacich s obchodnym vztahom ustanovenym touto
Zmluvou a s ndrokmi na ndhradu Skody budu

vykonavat prislusné sudy Slovenskej republiky.



established by this Contract and claims for damages
shall be carried out by the competent courts of the
Slovak Republic.

11.7 The Parties declare that they have been duly
acquainted with the contents of this Contract of
Sale, that they understand it and have no objections
to it. The Parties further declare that this Contract
of Sale has been concluded on the basis of their free,
serious will, without any mistake, coercion, or under
normal circumstances, and sign this Contract as a
token of their consent.

Annex No. 1: Quotation No CP-2023-0026

In Bratislava, Slovakia on

Slovak institute of metrology

Ing. Maros Kamensky, MBA general director (Seller)

National Institute of Metrology of Moldova

Alexei Pianth , Director of the National Institute of
Metrology (Buyer)

11.7 Zmluvné strany prehlasuji, Ze boli riadne

oboznamené s obsahom tejto Kupnej zmluvy, Ze jej
rozumeju a nemaju voci nej Ziadne vyhrady. Zmluvné
strany dalej prehlasuju, Ze tato Kdpna zmluva bola
uzavretd na zaklade ich slobodnej, vaZznej vole, bez
akéhokolvek omylu, bez natlaku alebo za obvyklych
okolnosti, a na znak svojho suhlasu tuto Zmluvu
podpisuju.

Priloha ¢. 1: Cenova ponuka ¢. CP-2023-0026

In Bratislava, Slovakia on

Slovensky metrologicky ustav (Slovak institute of
metrology)

Ing. Maros Kamensky, MBA generalny riadite/(General
director) Predavaijuci (Seller)

National Institute of Metrology of Moldova
Alexei Pianih, riadite/'National Institute of Metrology

Kupujuci (Buyer)






